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DELIVERY NOTE : 82714054 % DATE : 21.11.2018 11:21:22 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES o .
VENDOR p= N S SUPPLIER SHIP TO CUSTOMER
- VALEO TRAMSMISSIONS Magna PT 5.p-A.
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62630 ETAPLES SUR MER 80005 AMIENS CEDEX 2 .M.PO@N@@N\ON Unloading point : 14249
VAT ID No. : FRA3438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code : 91019349 Your contact Expedition on : 21.11.2018 at 11:21:08
Shipping instruction Telephone : NN .m, %Q Delivered on : 21.11.2018 at 11:21:08
Term of payment 60 days due net Order reason
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CARRIER ——¥ia (nkSidTTioesTI6R26-Madugno (BA)
Vehicle Nr Total gross weight 2159, 98 Kem
Trailer Nr : 111 Total net weight 2359,596 KGM
H Transport ID Total no. of handling units: 3 N w ZD< N—uﬂm "
nw\_ Transport Mcde 1 Truck Tetal ne. of boxes 3
Incoterms 1 FCh amiens Total volume 0,34 DMO _:_w-ﬂmﬂm.hﬁlmho ﬁnuﬂ m.wmmﬂf__m ﬂ—._ Ny
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The ownership of the products remains with
Valeo

until the total price has been paid by the

Recsived in good shape without damage due to fransport
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Die mit fett gednuckden Linien eingerahmten Rubriken m
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| numneri dall't al 15 compreso devono essere compilati sotto la responsabilitd del mittenta, oltre al numeri 19-21-22, - Le parti fracciata In grassetto devono essere compllate dal traspottatare.

A remplir sous la responsabilité de 'exepéditeur
Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

Model IRU Genéve
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Esemplare per il mittente
Examplaire pour I'axepsditeur
Copy for sedar
Exemplar fir Abesender

Codlca trasportatore
Code Trasporteur
Code of carler

Code Frachifl.]hrer

Mittente (cognome, nome, stato)
Expéditeur {nom, adresss, pays)
Absender (Name, Anschrift, Land)
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LETTERADIVETTURAINTERNAZIONALE
LETRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBREIF-TRANSPORTDOKUMENT

N.
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nostants qualunque clauscla contra-

Ce trasport est soumus, nonobstant
toute clausa contraire, 4 la Genven-
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Destinatalra (nom, adressse, pays)
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3 Luogo plevisto per la consegna della mense (Iucalﬂa stalo)
Lieu préyu pour la livraison de [a marchandise {liey, pays)
Auslleferungsert des Gutes (Oit, Land)
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Luoga e data della presa in carico della merce
Lieu et date de [a prise en charge de la marchandise ('ileu, pays, datg)
Ort und Tdg der Ubernahme des Gutes (Ort Land, Datum|
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:-’1 6Trasportatore (cognoma. rome, indirizzo, stato)

R tanzua A neamastonal
Via 3, Marceni, 381 - BSDZEMontDro (AV) Italy T

.

Tel. +39 0825 1889001 - Fax +39 0825 502609

Web: Wthorellotraspnrtl it - e-mail: Info@torellotrasportLit- P IVA: 0139?330641 ‘

N®iscrizione all'alba degll autotraspartatori AV/6302365/K
N° autorizzazione al trasporto di cose conto terzl GA1J3A / AVD00039

Trasportator suc RSN iifs it 8K, s.ro. .
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Riserve ed osservazionl de! trasportatore
Réserves et observations du $rasporteur
Verbehalte und Bemerkungen des Frachtfuhrers
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der letzten Linte der Rubnk anzugebsn: die Klasse, dle Ziffer sawie gegebenenfalls der Buchstabe.
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1 Istruzioni del mittente 19 Convenzioni particolari Sega
Istruction de I'expéditeur Conventions particuligres —
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Unterschiift ung Stempel des Absenders

Nummernsehild des Anhanger

Unterschrift und Stempel des Empfangers
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